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بیان مفهوم تمایل نهاد به عمل یا حالت در جملات مصدری ـ یک رکنی 
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چکیده
در زبان روسی، ویژگی گزاره ای در یک جمله می تواند توسط مصدر و در یک ساختار 
یک رکنی بيان شود. از آنجایی که مصدر، یک عمل بالقوه را بيان می کند، بنابراین در ابراز 
معانی غيرمستقيم  کاربرد فراوان خواهد داشت. مصدر در جمله یک رکنی با ساختار تک-

ظرفيتی می تواند معانی چون: »تمایل به عمل و حالتی که ضروری و مورد نياز است، تمایل 
توأم با بی صبری نسبت به عمل یا حالت، تمایل به عمل و حالتی که در آینده امکان پذیر هست 
یا نيست، تمایل به عملی که مفيد و مناسب است، ترس و هراس نسبت به عمل یا حالت، 
تمایل به عدم انجام عمل یا عدم تحقق حالت و تمایل و استعداد دائم شخص  نسبت به عمل 
یا حالت« را برساند. هدف این مقاله توضيح معانی ذکر شده در ساختار جملات مصدری 
یک رکنی و بررسی بيان آنها در زبان فارسی می باشد. این دسته  از جملات مصدری روسی 
که بيانگر تمایل نهاد نسبت به عمل یا حالت است، در زبان فارسی به-صورت التزامی در 
از  جملات  این  بررسی  برای  نویسنده  می شود.  بيان  گذشته  یا  قریب الوقوع  حال  زمان 

روش های مقایسه تطبيقی و ترجمه استفاده کرده است.   
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مقدمه 
در زبان روسی ساختارهای تک  ظرفيتی جملات ساده به دو دسته بزرگ تقسيم می شوند: 
1( گروه افعال صرفی 2( گروه افعال غير  صرفی. دستۀ افعال صرفی به دو نوع ساختار 
و  دارد روشن می  شود«  »)هوا(   Светает نوع از  الف( ساختارهایی  تقسيم می  شود: 
Знобит »)کسی را( لرز گرفته است« با شِمای ساختاری Vf3s یعنی شکل سوم شخص 
مفرد فعل، این ساختار را بيان می کند؛ ب( ساختارهایی از نوع Зовут »کسی را .... می  نامند 
« و Стучат »در می  زنند« با شِمای ساختاری Vf3pl که شکل سوم شخص جمع فعل، این 

ساختار را بيان می کند.       
اسمی،  ساختارهای  می  شود:  ساختار  نوع  سه  شامل  غيرصرفی،  افعال  دستۀ 

مصدری و قيدی.         
الف( ساختارهای اسمی خود به چهار دستۀ زیر تقسيم می  شوند: 

در  و  اسم  توسط  که  اسمی  با ساختار  »دعوا.«،   Ссора Тишина »سکوت.«،   )1
  .)N1( بيان می  شود именительный падеж حالت ابتدایی اسمی یعنی

Народу )2! »چقدر جمعيت!«، Цветов! »چقدر گُل!« که با ساختار اسمی و توسط 
.)N2( بيان می  شود родительный падеж اسم در حالت اضافه  ای یا

Чаю )3! »چایی!« در جملات اسمی تک  رکنی وجود یک کلمه، بيشتر مفهوم دستور 
بياور!؛  یعنی: چایی  اینجا  در  می  کند،  بيان  و حالت  عمل  با  رابطه  در  را  امری  و 
Врача! »دکتر!« یعنی: دکتر را صدا کنيد! با ساختار N2/N4 که می  توان اسم را 
 винительный و یا مفعول مستقيم родительный падеж در حالت اضافه  ای

падеж به کار برد.     
Ему) рады  )4( »)از او( خرسند هستند« با شِمای ساختاری Adjpl кр.ф. یعنی به 

کمک صفت در حالت کوتاه و بلند نشان داده می  شوند.   
یعنی:  امر  مفهوم  با  »ساکت!«   !Молчать مانند:  مصدری  ساختارهای  ب( 
ساکت باشيد! و !Только бы нам не опоздать»خدا کند دیر نکنيم!« با ساختار 

Inf یا مصدر. 
پ( ساختارهای قيدی دو دسته  اند: 

Холодно! )1 »سرد است!«  با ساختار  Praed که همان قيد گزاره ای است. 
Закрыто! )2 »بسته است!« با ساختار Praedpart که قيد گزاره ای از نوع صفت 
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فعلی مجهول است.        
 در این مقاله نویسنده سعی دارد ساختارهای تک  ظرفيتی دستۀ افعال غيرصرفی 
و از نوع مصدری را تشریح کند و همچنين برخی از معانی و طرز بيان این ساختارها 

)گروه ب از دسته   افعال غيرصرفی( را در زبان فارسی بررسی نماید.
گزارۀ ساختار تک  ظرفيتی در یک جمله یا ویژگی گزاره  ای آن می  تواند توسط 
مصدر بيان شود. مصدری را که در ساختارهای نحوی به تنهایی و مستقلًا در 
نقش خبر جمله به-کار رود، مصدر مستقل می  نامند. در زبان روسی جمله  هایی 
که عضو اصلی ساختار نحوی آنها به کمک مصدر مستقل بيان می  شود، جملات 
تعداد  لحاظ  به  جمله  صورت  این  در   .)Valgina 167( می  شوند  ناميده  مصدری 
اجزاء تشکيل  دهنده، یک  رکنی خواهد بود. مصدر در جملات متفاوت می  تواند عنصر 
ترکيبی یک شِما یا ساختار را تشکيل دهد. از آنجایی که مصدر، یک عمل بالقوه 
یا  ابراز معانی مجازی  بنابراین در  بيان می کند،  بالفعل- را  نه عمل واقعی و  ـ و 

    .)Zahrayi, Sidorova 166( غيرمستقيم کاربرد فراوان دارد
ساختار مصدری تک  ظرفيتی می  تواند معانی چون: »تمایل و علاقه نهاد  به عمل 
و حالتی که لازم، ضروری و مورد نياز است، تمایل توأم با بی  صبری نهاد نسبت 
به عمل یا حالت، تمایل نهاد به عمل و حالتی که در آینده امکان  پذیر هست یا نيست، 
ترس و هراس نهاد نسبت به عمل یا حالتی، تمایل نهاد به عدم انجام عمل یا عدم 
تحقق حالتی و تمایل و استعداد دائم شخص   نسبت به عمل یا حالت« را برساند. در 
بخش بعدی مقاله، نگارنده به پيشينه تحقيق می  پردازد و سپس در بخش جداگانه  ای 

هریک از معانی فوق  الذکر و روش بيان آنها را در زبان فارسی بررسی می  نماید. 
    

پیشینة تحقیق
جملات مصدری در ميان جملات یک رکنی جایگاه ویژه  ای دارد و توجه بسياری از 
زبان  شناسان روس را به خود معطوف داشته است که در ميان آنها می  توان به ان. 
یو. شودوا )1980(، ان. اس. والگينا )1973(، پ. ا. لکانت )2001(، آ. ام. پشکوفسکی 
)2001(، ی. اس. اسکوبليکوفسکی )1979( و پ. پ. شوبا )1998( اشاره کرد. ان. یو. 
شودوا در »دستور زبان روسی 1980« در یک دسته  بندی مستقل از جملات یک  رکنی، 
از جملات مصدری یاد می  کند و ویژگی  های دستوری، صرفی- نحوی و نيز معنایی 
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آنها را به طور مفصل شرح می  دهد. در حالی که آ. گ. رودنف جملات مصدری را 
نوعی از جملات بدون شخص یک  رکنی می  داند که جزء اصلی آن توسط مصدر بيان 

  .)Rudnev 52( می  شود، بدون آن  که به افعال مستقل یا قيود بستگی داشته باشد
همچنين از ميان زبان  شناسان ایرانی که به مبحث جملات مصدری در زبان روسی 
اشاره نموده  اند، می  توان به: ا. حسينی )1381( و ح. زهرایی )1386( اشاره نمود. حسينی 
خصوصيات نحوی مصدر در زبان فارسی را شبيه به اسم می  داند )حسينی 19( و 
می  گوید: »عملًا فرم مصدر نمی  تواند در نقش فعل )به عنوان مسند( به دنبال خود، 
اسامی را در نقش-های متممی یا مفعولی قرار دهد، مگر آن  که در صيغه  های مختلف 
صرف شود تا بتواند وظيفۀ هدایت نحوی را ایفا کند« )همان 21(. زهرایی ویژگی  های 
جملۀ مصدری را به عنوان جملۀ یک  رکنی با جزء اصلی مصدر فعل معرفی می  کند و 
بيان مفاهيم گوناگونی مانند »بایستن« و »نبایستن« را به آنها نسبت می  دهد )زهرایی، 

دستور 528(.    
از آنجایی که در زبان فارسی مصدر به تنهایی قابليت ساخت جمله را ندارد، 
بنابراین معادل  یابی برای ساختارهای تک  ظرفيتی مصدری روسی در زبان فارس 
امری دشوار است و بررسی و بيان آنها برای ایرانيان، بالاخص دانشجویان ایرانی 
جملات  در  مصدر  می  کند.  پيدا  ویژه  ای  اهميت  فرامی گيرند،  را  روسی  زبان  که 
یک  رکنیِ دارای ساختار تک-ظرفيتی می  تواند مفاهيم مجازی گوناگونی را برساند 
که بسته به ساخت جمله و ترجمۀ آن، به کمک ابزارهای دستوری خاصی در زبان 

فارسی بيان می  شود. در بخش بعدی مقاله برآنيم تا به این مهم بپردازیم.  
         

بحث و بررسی
تفاوت جملات مصدری و بدون شخص در این است که در جملات مصدری، چشم 
انداز عمل از طریق بروز رابطۀ عاطفی یا ارادی و فعال گوینده نسبت به چيزی تجسم 
می یابد )Skoblikova 124(. این جملات می  توانند به شکل پرسشی مطرح شوند که 
هدف از طرح آنها، بيان ضرورت یک عمل و یا شرایطی جهت انجام آن است. همچنين 
می توانند به شکل خبری، تأیيد تمایل، ضرورت، لزوم و یا برعکس به شکل عدم تمایل، 
عدم ضرورت، عدم امکان عمل و حالت بيان شوند. به همين علت، جملات مصدری از 
نظر هدف برقراری ارتباط می  توانند به انواع خبری، پرسشی و عاطفی تقسيم شوند 
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که هر کدام نيز انواع متنوع خود را دارد.    
جملات مصدری تفاوت  های دیگری نيز با جملات بدون شخص دارند که از این 

قرارند:       
- در جملات بدون شخص، مصدر جزء ترکيبی عضو اصلی جمله است و از نظر 
قيد فعلی مجهول  یا  دستوری به فعل بدون شخص، کلمۀ گزاره  ای بدون شخص 
وابسته است. اما در جملات مصدری، عضو اصلی توسط یک مصدر بيان می  شود 

که به همين دليل نيز از نظر دستوری به کلمات دیگر وابسته نيست.   
  

- وجه تمایز دیگر جملات بدون شخص و مصدری این است که جملۀ بدون شخص 
عمل و حالتی را نام می  برد که در زمان  های حال، گذشته و آینده به طور واقعی 
رخ می  دهد، اما جملۀ مصدری عمل و حالتی را نام می  برد که بالقوه است و مقولۀ 

دستوری زمان را بيان نمی  کند.    
مقولات  یا   4

1»модальность« یا  »مودال«  مفهوم  شخص  بدون  جملات  در   -
دستوری زمان و وجه، به کمک اجزای کمکی عضو اصلی بيان می  شود. این اجزای 
بدون  گزاره  ای  مفهوم  قادرند  که  واژگانی  بدون شخص،  افعال  از:  عبارتند  کمکی 
شخص را برسانند و قيود فعلی مجهول که مصدر با آنها رابطۀ نحوی هم  نشينی 
انواع  از  برای برخی  »примыкание« دارد. در حالی  که عنصر ساختاری مهم  یا 
جملات مصدری، ادات бы است که همراه با عضو اصلی این جمله یعنی مصدر، در 

     .)Peshkovskiy 349( وجه التزامی به  کار می  رود
بخشی از جملات مصدری به ساختاری اختصاص می  یابد که در آنها مفهوم 
تمایل نهاد نسبت به عمل یا حالت بيان می  شود. معمولًا در این جملات بسته به معنا، 
ادوات گوناگونی به کار می  رود. وجود ادات бы  در این ساختارها الزامی است. 
 только، лишь، хоть، если бы می  تواند اغلب اوقات با ادوات دیگر چون:  ادات 
عبارتند  ترکيبی  ادوات  این   .)167-168  :1973 )والگينا  شود  ترکيب  آنها  مانند  و 
)حداقل(،   хоть бы بده(،  )بگذار/اجازه   пусть бы نيست(،  )بد   не худо бы از:  
فقط/ )اگر   только бы فقط(،  فقط/کاش  )اگر   лишь бы کاش(،  )اگر،   если бы
не... ،)کاش زودتر( скорее бы ،)خوب است اگر( хорошо если бы ،)کاش فقط

4. یعني چگونگي بيان احساس و ارتباط گوینده نسبت به مخاطب.
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بيانگر آرزو،  бы در روسی  ادات  اگر( و غيره.  )چه...   что если бы )نکند(،   бы
توصيه، پيشنهاد، تمایل و مانند آنها است و ساختار جمله را به وجه التزامی تبدیل 

می  کند.  
ان. یو. شودوا معانی جملات مصدری یک  رکنی را که با ادات бы بيان می  شود، به چند 

دسته تقسيم می  کند )Shvedova 379( که در زیر به یک  یک آنها می  پردازیم.  
الف( تمایل و علاقه به عمل و حالتی که در آینده امکان  پذیر و عملی است: 

Уйти бы нам отсюда, товарищ лейтенант )Акул(.
ترجمه تحت اللفظی: از اینجا رفتن، رفيق ستوان.

ترجمه صحيح و معنایی: رفيق ستوان! کاش از اینجا برویم.
 Но зачем были все эти угрызения, чувство ужасной неправоты,
!виноватости? Если бы понять

ترجمه تحت اللفظی: اما برای چه تمام این ناراحتی  ها، احساس بی  عدالتی فراوان 
و احساس گناه بودند؟ کاش فهميدن!     

ترجمه صحيح و معنایی: اما تمام این ناراحتی  ها، بی  عدالتی فراوان و احساس 
گناه برای چه بود؟کاش می  شد فهميد!   

در جملات روسی فوق، معنی آرزو و ميل به انجام عمل یا روی  دادن حالت با 
استفاده از مصدر و در وجه التزامی بيان می  شود، در حالی که در جمله  های فارسی 
و در وجه التزامی، مصدر در نقش خبر به کار نمی  رود، بلکه فعل در این گونه جمله  ها 

صرف می شود )حسينی 30(. 
ب( تمایل و علاقه به عملی که مفيد، به صلاح و مناسب است:

Красавицы-сестрицы! Не худо бы нам это перенять )Крыл.(.
ترجمه تحت اللفظی: خواهرانِ زیبا! بد نيست برای ما این سرمشق گرفتن.

ترجمه صحيح و معنایی: خواهرانِ زیبا! بد نيست از این مسئله سرمشق بگیریم. 
Вам бы водички глотнуть )Леон.(.

ترجمه تحت اللفظی: شما یک جرعه آب نوشيدن.
ترجمه صحيح و معنایی: خوب است جرعه  ای آب بنوشيد.

در این دسته جملات، ساختارهای почему бы не »چرا + که + حالت التزامی 
و منفی فعل« و  что если + дат. п. + инф. »چه اگر + حالت دستوری به  ای یا 
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متممی + مصدر« نيز به چشم می  خورند که در زیر توضيح داده می  شوند: 
   

Почему бы нам не пойти?
ترجمه تحت اللفظی: چرا ما نرفتن؟

ترجمه صحيح و معنایی: چرا که نرویم؟
Почему бы не позвонить Шурочке?

ترجمه تحت اللفظی: چرا به شورا زنگ نزدن؟
ترجمه صحيح و معنایی: چرا به شورا زنگ نزنی/ نزنيم /نزنند؟

یک  نظر  از  باشد،  شده  حذف  مصدری  جملۀ  منطقی  نهاد  که  صورتی  در 
روس، نهاد جمله را می  توان به دوم شخص مفرد یا اول شخص و سوم شخص 
تعميمی  منطقی  نهاد  دارای  جمله  حالت،  این  در  دیگر  عبارت  به  داد،  نسبت  جمع 
نهاد منطقی جمله  به طور کلی  بود. همچنين  »обобщённо-личный« خواهد  یا 
می  تواند به  صورت ظاهری محذوف باشد و در واقع در این جمله ساختار ابتدایی 
و اصلی یک جمله مصدری بيان شده است که به وجود نهاد منطقی در آن نيازی 

.)Lekant 434( نيست
 что если + дат. п. +از ساختار почему бы не، می  توان  از ساختار  غير 
 Zahrayi,( инф.  نام برد که نشانگر روشی برای حل یک موقعيت دشوار است 

Sidorova 169(، مثلًا:        
- Он не хочет говорить со мной. - Что если тебе самому с ним 
поговорить?

ترجمۀ تحت اللفظی: - او نمی خواهد صحبت کردن با من.
 - چه اگر تو با او حرف زدن؟      

ترجمۀ صحيح و معنایی: - او نمی  خواهد با من حرف بزند.
 - اگر خودت با او حرف بزنی چه؟       

 
همانطور که از ساختارها پيداست، گوینده در جواب به یک موقعيتی که برای مخاطب 
 Что   если тебе ?«  دشوار است، راه  حلی را در قالب سؤال مطرح می  کند. ساختار جملۀ
самому с ним поговорить« یک ساختار تک  ظرفيتی مصدری است که نهاد منطقی در 
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آن به صورت тебе و یا حالت дательный падеж از ضمير  ты به معنای »تو« بيان 
شده است. این جمله در زبان فارسی به صورت جملۀ شرطی بيان می  شود که به معنای 
»اگر خودت با او حرف بزنی چه خواهد   شد/ چه اتفاقی خواهد   افتاد/ چه رخ خواهد داد؟« 
است. »اگر خودت با او حرف بزنی« یک جملۀ وابسته است که در اینجا نقش قيد شرط 
جمله » обстоятельство условия « را ایفا می  کند. قيد شرط » اگر خودت با او حرف 
بزنی« در روسی به صورت »если тебе самому с ним поговорить« آمده است و 
گروه واژۀ »چه خواهد   شد؟« در روسی توسط کلمۀ پرسشی что به معنای »چه« ادا 
می  شود. در واقع در جملۀ روسی می  توان وجود یک فعل محذوف را پيش  بينی نمود که در 
 произойти ،)بودن( быть :مفهوم رخ  دادن را برساند. افعالی مانند  чтоکنار کلمۀ پرسشی
)اتفاق افتادن(، случиться )رخ  دادن( و ... از این دست هستند که توسط آنها می  توان جملۀ 

روسی را به شکل زیر بازسازی نمود:       
 

Что будет, если тебе самому с ним поговорить?
اگر خودت با او حرف بزنی، چه خواهد شد؟ 

Что произойдёт, если тебе самому с ним поговорить?
اگر خودت با او حرف بزنی چه اتفاقی خواهد افتاد؟

Что случится, если тебе самому с ним поговорить?
اگر خودت با او حرف بزنی چه رخ خواهد داد؟

در این صورت، ساختار جملۀ روسی نيز یک جملۀ مرکب وابسته با جملۀ پيرو 
 что будет?، что произойдёт?، что متمم قيدی شرطی می  شود و ترکيب  های
случится? اجزاء اصلی در این جملات مرکب خواهند بود. بنابراین، ساختار » 
что если + дат. п. + инф.« نيز می  تواند مفهوم توصيه را به صورت ارائۀ راه 

حل برای یک موقعيت دشوار بيان کند.   
پ( تمایل به تنها عملی که لازم و ضروری و مورد نياز است، به عبارت دیگر عمل 
و حالتی که با مصدر بيان می  شود از نظر گوینده، تنها عملی است که ضروری 

به  شمار می رود:
Только бы благополучно миновать проходную!  

ترجمۀ تحت اللفظی: فقط با موفقيت از در ورودی عبور کردن!
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ترجمۀ صحيح و معنایی: کاش فقط از در ورودی با موفقيت عبور کنيم!
Лишь бы успеть, лишь бы успеть! )Н. Остр.)

ترجمۀ تحت اللفظی: فقط کاش رسيدن! 
ترجمۀ صحيح و معنایی: کاش برسی/برسيم/ برسند!

همانطور که پيشتر اشاره شد، ادوات ترکيبی مانند лишь бы )اگر فقط/کاش فقط(، 
بيانگر  )اگر فقط/کاش فقط( در جملات مصدری تک  ظرفيتی می  تواند   только бы
مفهوم کلی تمایل یا آرزو باشد و در معادل  یابی به زبان فارسی نيز به وجه التزامی 

ترجمه   شود.      
ت( تمایل توأم با بی  صبری نسبت به عمل یا حالت:  

Скорее бы кончить это позорище.

ترجمۀ تحت اللفظی: پایان یافتنِ سریعترِ این افتضاح.
ترجمۀ صحيح و معنایی: کاش این افتضاح سریعتر پایان یابد.

Вам бы сразу посадить нас куда-нибудь в другое место )Нов.-Пр.).

ترجمۀ تحت اللفظی: شما فوراً ما را جایی در جای دیگر نشاندن.
ترجمۀ صحيح و معنایی: کاش شما ما را فوراً جای دیگری بنشانيد.

از معنای ادوات »скорее бы« و »сразу бы« نيز پيداست که گوینده در پيشبرد 
اهداف خود عجله و شتاب دارد و علاقۀ خود نسبت به این مهم را به کمک ترکيب 

ادوات مزبور و مصدر بيان می  کند.    
ث( تمایل به عمل و حالتی که در آینده امکان  پذیر هست یا نيست: 

Тебе бы достичь хотя бы секунду согласия в самой себе и с 
окружающими. 

ترجمۀ تحت اللفظی: فقط کاش حداقل ثانيه  ای موافقت را در خود و با محيط اطراف 
موافقت کردن.       

ترجمۀ صحيح و معنایی: کاش حداقل برای یک ثانيه در درون خود و با دیگران 
موافقت می کردی.       

Ах, если бы всё это забыть! )С.-Щ.)
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ترجمۀ تحت اللفظی: آه، کاش همه  چيز فراموش کردن!
ترجمۀ صحيح و معنایی: آه، کاش می  شد همه  چيز را فراموش کرد!

در جملۀ اول، مخاطب به لحاظ ماهيت شخصيت )سرسختی و لجبازی( امکان عمل 
)موافقت با دیگران( را از گوینده و اطرافيان سلب می  کند و به همين علت نيز جمله به 
صورت التزامی یا زمان غير واقعی »ирреальное действие« و به کمک مصدر 
و ادات бы آمده است. ترکيب »достичь согласия« از فعل »достичь« به معنای 
»به دست آوردن« و اسم »согласие« به معنای »موافقت« به  وجود آمده و در کل 

به معنای »موافقت کردن« می باشد.    
عدم  و  چيزی  انجام  عدم  به  )تمایل  حالتی  یا  عمل  به  نسبت  هراس  و  ترس  ج( 

تحقق حالتی(:        
 »не« همۀ جملات مصدری بيانگر این مفهوم، ساختاری منفی دارند که با ادات

   :)Shuba 173( به معنای »نه، نـ -« همراه با فعل بيان می  شوند
Только бы ещё не встретить Васю Мезенцева )Корш.).

ترجمۀ تحت اللفظی: کاش فقط واسيا مزنتسوف را ندیدن.
با  فقط  کاش  نبينيم./  را  مزنتسوف  واسيا  فقط  کاش  معنایی:  و  صحيح  ترجمۀ 

واسيامزنتسوف روبه  رو نشویم.      
Как бы нам в яму не угодить! )Пауст.)

ترجمه تحت اللفظی: چطور کاش ما در چاه نيفتادن! 
ترجمۀ صحيح و معنایی: کاش فقط در چاه نیفتیم!

گویشور زبان روسی برای بيان ترس و هراس نسبت به انجام یک عمل یا رویداد 
یک حالت از ساختار مصدر منفی و ادوات как бы و только бы در کلام خود 
استفاده می  کند. در زبان فارسی این معانی به  وسيله واژگان »کاش فقط« به همراه 
با آهنگ  التزامی و منفی فعل بيان می  گردد. همچنين جمله در هر دو زبان  حالت 

تعجبی ادا می  شود.    
چ( تمایل و استعداد دائم و پيوسته   نسبت به یک عمل و یا حالت: 

نحوشناسان روس پ.پ. شوبا و آ. گ. رودنف به مجموع معانی فوق، دستۀ دیگری 
را نيز اضافه می  کنند. در این ساختارها مصدر به تمایل و استعداد دائم و پيوسته   نسبت 

  :)Shuba 172-173, Rudnev 55( به یک عمل و یا حالت اشاره می  کند
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[Эка соня! – упрекнул я]. – только б дрыхнуть!
ترجمه تحت اللفظی: ]عجب خواب آلود! – سرزنش کرد من[. – فقط کاش کپيدن!

ترجمه صحيح و معنایی: ]او را سرزنش کردم و گفتم: - عجب خواب  آلودی است![ فقط 
بلد است بکپد!      

مصدر »дрыхнуть« در زبان روسی به معنای »خوابيدن و استراحت کردن« است و 
بار منفی و تحقير آميز دارد. گوینده از آن برای اشاره به عملی از یک شخص نام می  برد 
که به طور دائم به آن کار مشغول است. نهاد منطقی جمله به قرینه معنوی یا لفظی از 
جملۀ مصدری حذف شده است. ادات б حالت اختصاری ادات бы است که به همراه 
ادات только   و مصدر به تمایل دائم و پيوسته   شخص نسبت به یک عمل و یا حالت 

اشاره می  کند.      
Вам бы только всё бегать! )И. Тург.)    

ترجمۀ تحت اللفظی: به شما فقط همه چيز دویدن. 
ترجمۀ صحيح و معنایی: شما فقط )بلدید( بدوید! / شما هم همه اش بدوید. 

گوینده از عملی نام می  برد که استعداد مخاطب را در انجام یک عمل می  رساند. در 
زبان روسی نهاد منطقی جمله به صورت »вам« یعنی حالت متممی یا به  ای ضمير 
»вы« به معنای »شما« بيان شده است. در فارسی می  توان برای بيان تأکيد بيشتر از 
صرف فعل »بلد بودن« در کنار فعلی که در روسی با مصدر بيان شده است، استفاده 
کرد. در زبان روسی این تأکيد به کمک واژه »всё« بيان می  شود که می  توان آن را به 
»همه  اش« نيز ترجمه کرد. چنانچه از کاربرد فعل »بلد بودن« چشم بپوشيم، وجه جمله 

در هر دو زبان غير واقعی و التزامی خواهد بود. 

نتیجه  گیری
جملات علاوه بر ساختار ظاهری و نحوی، دارای ساختار معنایی نيز هستند که 
از دو عنصر نهاد منطقیِ انجام دهندۀ عمل یا دارندۀ حالت و ویژگی گزاره  ای تشکيل 
شده  اند. در جملات مصدری، نهاد منطقی می  تواند از ساختار ظاهری حذف شود و یا 
نمود دستوری و ظاهری یابد. اما آنچه که مهم است ویژگی گزاره  ای است که همواره 
در این نوع جملات بيان می  شود. این مهم را مصدر بر عهده می  گيرد که قادر است با 
توجه به نوع رابطۀ گوینده با عمل و حالتی که توسط گزاره بيان می  شود، به صورت 
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امر، آرزو، توصيه، ارزیابی و غيره بيان شود، در این صورت وجه جمله، التزامی 
خواهد بود و مفاهيمی که جمله پوشش می-دهد مجازی و غيرمستقيم می  باشند. 
جملات مصدری روسیِ بيانگر تمایل نهاد نسبت به عمل یا حالت، در زبان فارسی 
به  صورت التزامی در زمان حال قریب  الوقوع یا گذشته انتقال می  گردد. شناختن وجوه 
اخباری، التزامی و امری در هر دو زبان، کمک شایانی به درک و ترجمه ی این جملات 
خواهد کرد که علی  رغم داشتن ظاهر مصدری، می  توانند وجوه متفاوتی از جمله را 

دربرگيرند.   
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